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The World Without Nuclear Weapons 
Kengo Kajii 

 
Hello everyone. On August 6, I saw a big cloud and it reminded me of the atomic bomb which was 

dropped on Hiroshima 64 years ago. The bomb has taken about 140,000 precious lives.  

 

Last spring vacation, I went to Hiroshima and stayed there for 2 days. Hiroshima has developed 

quickly after World War 2. But an old building, which is called the Atomic Bomb Dome, still 

remains. It tells us the tragedy of the bomb. When I stood in front of the dome, I couldn’t help 

crying. I felt only sorrow. Beyond that, I couldn’t feel anything.  

 

The next day, I went to the peace memorial park. There I met an old man who is an atomic bomb 

victim. As a volunteer he told tourists about his experience of the atomic bomb. He said to us “I saw 

hell on that day. The bomb robbed me of everything, my house, my school, my friends and even my 

family. It happened only 64 years ago. I don’t want the next generation to experience the same 

tragedy”. His words made a deep impression on me, and I thought we have to think more about 

nuclear weapons.  

 

In Prague on April 5, President Obama gave an address and acknowledged America’s moral 

responsibility for using nuclear weapons. He also showed his resolve to abolish nuclear weapons 

and to establish a nuclear-free world. This speech impressed many people in the world. Issey 

Miyake, who is a world-famous designer, is one of them. He is an atomic bomb victim. When he 

was 7, he was bombed. He had always avoided talking about his experience, because he didn’t want 

to be labeled “the designer who survived the atomic bomb”. But President Obama’s speech changed 

his way of thinking. Mr. Miyake noticed how important it is to share his memories or thoughts of 

that fateful day, so he decided to tell his story to a newspaper. He explained to them if we eliminate 

nuclear weapons we can make a peaceful world.  

 

I learned from the volunteer and Mr. Miyake that it is important for everyone to know the tragedy 

and to hand it down from generation to generation in order not to repeat such a tragedy. I think we 

cannot save lives with nuclear weapons. We must stop having them. I’m sure if all people in the 

world cooperate, we can make a peaceful world without nuclear weapons. Even if it takes a lot of 

time, we should not give up. Like President Obama often says “Yes, we can”.  
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「核兵器のない世界」 

梶井 健吾 

 

 こんにちは皆さん。8 月 6 日、私は大きな雲を見て、64 年前に広島に落とされたという

原子爆弾を思い出しました。その爆弾はおよそ 14 万人もの尊い命を奪ったのです。この間

の春休みに私は広島を訪れ、2 日間滞在しました。広島は戦後急速に発展した町です。し

かし、原爆ドームと呼ばれる古びた建物は現在も残されています。そして、それは私達に

原子爆弾の悲劇を語ってくれます。私はそのドームの前に立ったとき、涙が止まりません

でした。ただ悲しさだけを感じ、それ以外何も感じることができませんでした。 

 

 次の日、私は平和記念公園へと行きました。そこで被爆者である老人の方と出会ったの

です。彼はボランティア活動として観光客に彼の被爆体験を話していました。彼は私達に

「わたしはあの日地獄を見た。あの爆弾は私の全てを奪ってしまった。私の家、学校、友

達、そして家族さえも。これらはたった 64 年前に起きたこと。私は次の世代に同じ経験を

して欲しくはない。」と話しました。彼の話は私に深い衝撃を与えました。そして私達は核

兵器についてより考えていかなければならないと思いました。 

 

 4 月 5 日、プラハでオバマ大統領は演説をし、アメリカが核兵器を使用したことについ

て道徳的な責任を認めました。また彼は核兵器を破棄し、核兵器のない世界をつくるとい

う決心を示したのです。この演説は世界中の人々の心に印象を与えました。世界的なデザ

イナーである三宅一生もそのうちの一人です。彼は被爆者です。彼は七歳のときに被爆し、

いつもその経験について話すことを避けていました。なぜなら、原爆から生き延びたデザ

イナーというレッテルを貼られるのが嫌だったからです。しかし、オバマ大統領の演説は

彼の心を変えました。三宅さんはあの運命の日の記憶やそれに対する考えを共有すること

がいかに大切か気付いたのです。そして彼は自分の体験談を新聞に掲載することにしまし

た。そこで彼は、もし私達が核兵器を無くすことができれば、平和な世界をつくれると伝

えたのです。 

 

 私はあの老人の話や三宅さんのことを聞き、全ての人があの悲劇を知り、二度と繰り返

さない為に世代から世代へと語り継ぐことが大切だと学びました。私は、核兵器で声明を

救うことはできないと思います。私達は核兵器を持つことをやめなければいけません。世

界中の人々が協力すれば、必ず核兵器のない平和な世界をつくれると確信しています。た

とえどんなに時間がかかろうとも私達はあきらめません。オバマ大統領がいつも「私達な

らできる」というように。 


